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Users can view the electronic 
instructions at https://www.
leroymerlin.fr/.

PRODUCT SAFETY
WARNING: Read all safety 
warnings and all 

instructions. Failure to follow 
the warnings and instructions 
may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.

Save all warnings and 
instructions for future reference.
The appliance is only to 
be used with the power 
supply unit provided with the 
appliance.

IMPORTANT
READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

Safe operating practices
1)  Training
a) Read the instructions 

carefully. Be familiar with 
the controls and the correct 
use of the machine.

b) Never allow children, 
persons with reduced 
physical, sensory or mental 
capabilities or lack of 
experience and knowledge 
or people unfamiliar with 
these instructions to use the 
machine, local regulations 
may restrict the age of the 
operator.

c)  Never operate the machine 
while people, especially 
children, or pets are nearby.

d) Keep in mind, that the 
operator or user is 
responsible for accidents or 
hazards occurring to other 
people or their property.

2)  Preparation
a) While operating the 

machine, always wear 
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substantial footwear and 
long trousers. Do not 
operate the machine when 
barefoot or wearing open 
sandals. Avoid wearing 
clothing that is loose fitting 
or that has hanging cords or 
ties. 

b) Do not wear loose clothing 
or jewellery that can be 
drawn into the air inlet. Keep 
long hair away from the air 
inlets.

c)  Obtain ear protection and 
safety glasses. Wear them 
at all times while operating 
the machine. 

d) Operate the machine in a 
recommended position and 
only on a firm, level surface. 

e) Do not operate the machine 
on a paved or gravel surface 
where ejected material 
could cause injury. 

f) Before using, always visually 
inspect to see, that the 
fasteners are secure, the 
housing is undamaged and 
that guards and screens 
are in place. Replace worn 
or damaged components 
in sets to preserve balance. 
Replace damaged or 
unreadable labels. 

3)  Operation
a) Before starting the machine, 

make certain that the 
feeding chamber is empty. 

b) Keep your face and body 
away from the feed intake 
opening.

c)  Do not allow hands or any 
other part of the body or 
clothing inside the feeding 
chamber, discharge chute, 
or near any moving part. 

d) Keep proper balance and 
footing at all times. Do not 
overreach. 

e) Always stand clear of the 
discharge zone when 
operating this machine. 

f) If the machine should start 
making any unusual noise 
or vibration, immediately 
shut off the power source 
and allow the machine to 
stop. Remove the battery 
pack from the machine 
and take the following 
steps before restarting and 
operating the machine:

 i) inspect for damage; 
 ii) replace or repair any 

damaged parts; 
 iii) check for and tighten any 

loose parts. 
g) Do not allow processed 

material to build up in the 
discharge zone; this may 
prevent proper discharge 
and can result in kickback of 
material through the intake 



EN

6

opening. 
h) If the machine becomes 

clogged, shut-off the 
power source and remove 
the battery pack from the 
machine before cleaning 
debris. 

i)  Never operate the machine 
with defective guards or 
shields, or without safety 
devices. 

j)  Keep the power source 
clean of debris and other 
accumulations to prevent 
damage to the power 
source or possible fire. 

k)  Do not transport this 
machine while the power 
source is running. 

l)  Always disconnect the 
machine from the power 
supply (e.g. remove the 
battery pack from the 
machine)  

-  Whenever you leave the 
machine, 

-  Before clearing blockages 
or unclogging chute, 

-  Before checking, cleaning or 
working on the machine. 

m)Avoid using the machine 
in bad weather conditions 
especially when there is a 
risk of lightning.

4)  Maintenance and storage

a) Keep all nuts, bolts and 
screws tight to be sure the 
appliance is in safe working 
condition.

b) Replace worn or damaged 
parts.

c)  Use only genuine 
replacement parts and 
accessories.

d) Store the machine in a dry 
place out of the reach of 
children.

e) When the machine is 
stopped for servicing, 
inspection, or storage, or 
to change an accessory, 
shut off the power source, 
disconnect the machine 
from the supply and make 
sure that all moving parts 
are come to a complete 
stop. Allow the machine 
to cool before making any 
inspections, adjustments, 
etc. Maintain the machine 
with care and keep it clean. 

f) Store the machine in a dry 
place out of the reach of 
children. 

g) Always allow the machine to 
cool before storing. 

h) Never attempt to override 
the interlocked feature of 
the guard. 

This is a class III appliances 
and it must only be supplied 
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at safety extra low voltage 
corresponding to the marking 
on the appliance. 

SAFETY WARNINGS FOR 
BATTERY PACK
a) Do not dismantle, open or 

shred cells or battery pack. 
b) Do not short-circuit a battery 

pack. Do not store battery 
packs haphazardly in a box 
or drawer where they may 
short-circuit each other or be 
short-circuited by conductive 
materials. When battery pack 
is not in use, keep it away 
from other metal objects, 
like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
to another. Shorting the 
battery terminals together 
may cause burns or a fire.

c) Do not expose battery pack to 
heat or fire. Avoid storage in 
direct sunlight.

d) Do not subject battery pack to 
mechanical shock.

e) In the event of battery 
leaking, do not allow the 
liquid to come into contact 
with the skin or eyes. If 
contact has been made, wash 
the affected area with copious 
amounts of water and seek 
medical advice.

f) Keep battery pack clean and 
dry.

g) Wipe the battery pack 
terminals with a clean dry 
cloth if they become dirty.

h) Battery pack needs to be 
charged before use. Always 
refer to this instruction and 
use the correct charging 
procedure.

i) Do not maintain battery pack 
on charge when not in use.

j) After extended periods of 
storage, it may be necessary 
to charge and discharge the 
battery pack several times to 
obtain maximum performance.

k) Recharge only with the 
charger specified by 
Essential. Do not use any 
charger other than that 
specifically provided for use 
with the equipment.

l) Do not use any battery pack 
which is not designed for use 
with the equipment.

m) Keep battery pack out of the 
reach of children.

n) Retain the original product 
literature for future reference.

o) Remove the battery from the 
equipment when not in use.

p) Dispose of properly.
q) Do not mix cells of different 

manufacture, capacity, size or 
type within a device.
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r) Keep the battery away 
from microwaves and high 
pressure.

s) Warning! Do not use non-
rechargeable batteries.

SYMBOLS

Read the operator’s manual 

Wear eye protection

Wear ear protection

Do not expose to rain

Warning of hazard 

Keep bystanders away

Wear protective gloves

Waste electrical products 
should not be disposed of with 
household waste. Please recycle 
where facilities exist. Check with 
your Local Authority or retailer for 
recycling advice. 

Batteries may enter water cycle if 
disposed improperly, which can 
be hazardous for ecosystem. Do 
not dispose of waste batteries as 
unsorted municipal waste.

Do not burn

Li-Ion battery This product has 
been marked with a symbol 
relating to ‘separate collection’ 
for all battery packs and battery 
pack. It will then be recycled or 
dismantled in order to reduce 
the impact on the environment. 
Battery packs can be hazardous 
for the environment and for 
human health since they contain 
hazardous substances.

éléments 
d‘emballage

The symbol on the packaging is 
for France only.

Remove battery from the 
socket before carrying out 
any adjustment, servicing or 
maintenance.

1. Handle 5. Tube release button

2. Battery pack release button * 6. Upper blower tube

3. Battery pack * 7. Lower blower tube

4. On/off switch
* Not all the accessories illustrated or described are included in standard delivery.

COMPONENT LISTCOMPONENT LIST
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ASSEMBLY

     

ASSEMBLING/DISASSEMBLING THE BLOWER TUBE (See 
Fig. A1-B)
NOTE: Check the blower tube is firmly secured before 
operation. 

BEFORE OPERATION

  
CHARGING YOUR BATTERY PACK (See Fig. C)
More details can be found in charger’s manual. 

INSTALLING OR REMOVING BATTERY PACK (See Fig. D1, D2)

OPERATION

 

      

STARTING/STOPPING (See Fig. E)

WARNING! The tool runs for a few seconds after 
it has been switched off. Let the motor come to a 

complete standstill before setting the tool down.

USING THE BLOWER (See Fig. F)
The blower is intended for residential use only. 
Use the blower outdoors to move debris from hard 
surfaces. This blower is not designed to clear leaves 
from large grassy areas, or move wet, heavy debris.
USER TIPS
-  Hold the blow tube approx 180 mm above the 

ground when operating the tool.
 Use a sweeping motion from side to side. 

Advance slowly keeping the accumulated debris/
leaves in front of you.

-  After blowing the debris/leaves into a pile, it is 
easy to dispose of the pile.

 CAUTION!
-  Do not blow hard objects such as nails, bolts, or rocks.
-  Do not operate the blower near bystanders or pets.
-  Use extra care when cleaning debris from stairs or 

other tight areas.
-  Wear safety goggles or other suitable eye protection, 

long pants, and shoes.

CLEANING THE TOOL

Clean the tool regularly.
WARNING: Keep your product dry. Under no 
circumstances spray with water.

- To clean the tool, use only mild soap and a damp 
cloth.

WARNING: Do not use any type of detergent, 
cleaner or solvent which may contain 

chemicals that could seriously damage the plastic.
- Self lubricating bearings are used in your product, 

therefore lubrication is not required.

INTENDED USEINTENDED USE
The blower is intended for blow debris. It’s not intended for use indoors and animal grooming.

ENVIRONMENTAL PROTECTIONENVIRONMENTAL PROTECTION
Waste electrical products must not be disposed of with household waste. Please recycle where facilities exist. 
Check with your local authorities or retailer for recycling advice.

FOR BATTERY TOOLS
The ambient temperature range for the use and storage of tool and battery is 0 °C - 45 °C.
The recommended ambient temperature range for the charging system during charging is 0 °C - 40 °C.

Details regarding safe disposal of used batteries
At the end of the life of the appliance, remove the battery pack safely before disposing of the appliance. Do 
not throw batteries away or throw them in the normal trash can. Also do not dispose of the battery with the 
machine. Remove the used battery pack from the appliance and dispose of it at the nearest or convenient 
dedicated recycling facility. If in doubt, consult your local environmental protection department. Batteries may 
enter water cycle if disposed improperly, which can be hazardous for ecosystem. Do not dispose of waste 
batteries as unsorted municipal waste.

OPERATING INSTRUCTIONSOPERATING INSTRUCTIONS
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Type designation EJ540E  EJ540E.X ** (5 - designation 
of machinery, representative of cordless blower)

Voltage..............................................20 V  Max. ***
Air volume......................................................238 m3/h
Blow speed....................................................233 km/h
Machine weight................................................1.56 kg
** X = 1-999, A-Z, M1-M9 there are only used for 
different customers, there are no safe relevant 
changes between these models. 
*** Voltage measured without workload. Initial 
battery voltage reaches maximum of 20 volts. 
Nominal voltage is 18 volts.

SUGGESTED BATTERIES AND CHARGERS

20 V Battery 
WA3640.C..........................................................2.5 Ah
20 V Charger
WA3802.C............................................................2.0 A
We recommend that you purchase your accessories 
from the same store that sold you the tool. Refer to 
the accessory packaging for further details. Store 
personnel can assist you and offer advice.

NOISE INFORMATION

A weighted sound pressure  LpA = 82.27 dB(A)    
KpA= 3.0 dB(A)
A weighted sound power       LwA = 94.95 dB(A)   
KwA= 0.98 dB(A)
Wear ear protection.      

VIBRATION INFORMATION

Typical weighted vibration  ah = 0.49 m/s²            

Uncertainty K = 1.5 m/s²

The declared vibration total value may be used for 
comparing one tool with another, and may also be 
used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING: The vibration emission value during 
actual use of the power tool can differ from 

the declared value depending on the ways in which 
the tool is used dependant on the following examples 
and other variations on how the tool is used:
How the tool is used. 
The tool being in good condition and well maintained 
Using the correct accessory for the tool and ensuring 
it is sharp and in good condition.
The tightness of the grip on the handles and if any 
anti vibration accessories are used.
And the tool is being used as intended by its design 
and these instructions.

This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its 
use is not adequately managed.

WARNING: To be accurate, an estimation of 
exposure level in the actual conditions of use 

should also take account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched off 
and when it is running idle but not actually doing the 
job. This may significantly reduce the exposure level 
over the total working period.
Helping to minimise your vibration exposure risk.
Maintain this tool in accordance with these 
instructions and keep well lubricated (where 
appropriate)
If the tool is to be used regularly then invest in anti 
vibration accessories.
Plan your work schedule to spread any high vibration 
tool use across a number of days.

TECHNICAL DATATECHNICAL DATA

DECLARATION OF CONFORMITYDECLARATION OF CONFORMITY
We, 

Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

On behalf of Positec declare that the product
Description  Cordless Li-Ion Blower/Sweeper

Type designation EJ540E EJ540E.X (5 - designation of machinery, representative of cordless blower)
Function  Blowing debris 

Complies with the following Directives,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & (EU)2015/863, 2000/14/EC amended by 2005/88/EC & (EU)2024/1208 

2000/14/EC amended by 2005/88/EC & (EU)2024/1208
- Conformity Assessment Procedure as per Annex V

- Measured Sound Power Level   94.95 dB(A)
- Declared Guaranteed Sound Power Level    96 dB(A)
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Standards conform to,
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, EN ISO 3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

The person authorized to compile the technical file, 
Name Marcel Filz

Address Positec Germany GmbH 
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

2024/11/21
Allen Ding

Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

We, 
Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Declare that the product
Description  Battery pack

Type Designation  WA3640.C  
Function Provide energy for power tools, garden tools and similar products 

Complies with the following Directives:
(EU)2023/1542, 2011/65/EU & (EU)2015/863

Standards conform to 
EN 62133-2, EN IEC 63000

The person authorized to compile the technical file, 
Name Marcel Filz

Address Positec Germany GmbH 
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

2024/11/21
Allen Ding

Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Les utilisateurs peuvent consulter 
les instructions électroniques 
à l’adresse https://www.
leroymerlin.fr/.

SÉCURITÉ DU PRODUIT
AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ GÉNÉRAUX

AVERTISSEMENT: Lire tous 
les avertissements de 

sécurité et toutes les 
instructions. Ne pas suivre les 
avertissements et instructions 
peut donner lieu à un choc 
électrique, un incendie et/ou 
une blessure sérieuse.

Conserver tous les 
avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s’y 
reporter ultérieurement.
L’appareil ne doit être utilisé 
qu’avec l’unité d’alimentation 
fournie avec l’appareil.

IMPORTANT
LISEZ ATTENTIVEMENT AVANT 
UTILISATION
CONSERVEZ POUR RÉFÉRENCE 
FUTURE

Utilisation en sécurité
1)  Instructions
a) Lire attentivement les 

instructions, afin de 
connaître l’utilisation 
appropriée pour l’appareil. 

b) Cette machine ne peut 
pas être utilisée par les 
enfants, les personnes dont 
les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales 
sont réduites, ou avec un 
manque d’expérience ou de 
connaissances, ou bien les 
personnes ne connaissant 
pas les consignes 
d’utilisation de la machine. 
Les règlementations 
locales peuvent limiter l’âge 
d’utilisation de l’opérateur.

TABLE DES MATIÈRESTABLE DES MATIÈRES

Consignes de sécurité 12

Liste des composants 17

Utilisation prévue 17

Instructions d’utilisation 18

Protection de l’environnement 18

Données techniques 19

Declaration de conformite 19

CONSIGNES DE SÉCURITÉCONSIGNES DE SÉCURITÉ
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c) Ne pas utiliser la machine, 
à proximité des gens, 
particulièrement des 
enfants, ou des animaux.

d) Gardez à l’esprit que 
l’opérateur ou l’utilisateur 
est responsable des 
accidents et des dangers 
survenant à d’autres 
personnes ou à leurs biens. 

2) Preparation
a) Porter toujours des 

chaussures de sécurité 
et des pantalons longs; 
Ne faites pas fonctionner 
la machine pieds nus ou 
lorsque vous portez des 
sandales ouvertes. Évitez 
de porter des vêtements 
lâches, à cordon ou des 
cravates.

b) Ne portez pas de vêtements 
amples ni de bijoux qui 
pourraient être aspirés dans 
l’entrée d’air. Maintenez les 
cheveux longs à l’écart des 
entrées d’air;

c)  Obtenez une protection 
pour les oreilles et des 
lunettes de sécurité. Portez-
les à tout moment lors de 
l’utilisation de la machine.

d) Faites fonctionner la 
machine dans une 
position recommandée et 
uniquement sur une surface 

ferme et nivelée. 
e) Ne faites pas fonctionner 

la machine sur une surface 
pavée ou de gravier, car 
l’éjection de matériel 
pourrait vous blesser. 

f) Avant utilisation, inspectez 
toujours visuellement 
que le autres elements de 
fixation sont fermement 
fixés, que le logement n’est 
pas endommagé, et que 
les protections et écrans 
sont en place. Remplacez 
les composants usés ou 
endommagés dans leur 
ensemble pour préserver 
l’équilibre. Remplacez les 
étiquettes endommagées 
ou illisibles.

3) Fonctionnement
a) Avant de démarrer la 

machine, assurez-vous que 
la chambre d’alimentation 
est vide. 

b) Maintenez votre visage 
et votre corps loin de 
l’ouverture d’admission de 
l’alimentation.

c)  Ne laissez pas vos mains ou 
toute autre partie de votre 
corps, ou vos vêtements 
à l’intérieur de la chambre 
d’alimentation, de la 
goulotte de décharge ou à 
proximité de toute partie 
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mobile.
d) Maintenez bien l’équilibre 

et une bonne position à tout 
moment. Ne vous penchez 
pas trop. Ne vous tenez 
jamais à un niveau supérieur 
à la base de la machine 
lors de son alimentation en 
matériau.

e) Tenez-vous toujours éloigné 
de la zone de décharge lors 
du fonctionnement de cette 
machine.

f) Si la machine commence à 
faire un bruit ou à vibrer de 
façon inhabituelle, arrêtez 
immédiatement la source 
d’alimentation et laissez la 
machine s’arrêter. Retirez 
la batterie de la machine et 
suivez les étapes suivantes 
avant de redémarrer et de 
faire fonctionner la machine:

 i) Inspectez-la pour détecter 
la présence de dommages ; 

 ii) Remplacez ou réparez 
toute pièce endommagée ; 

 iii) Vérifiez et serrez toute 
pièce lâche. 

g) Ne laissez pas le matériau 
transformé s’accumuler 
dans la zone de décharge, 
ceci peut empêcher une 
décharge appropriée 
et entraîner un rebond 
de matériau à travers 
l’ouverture d’admission.

h) En cas d’obstruction de la 
machine, éteignez la source 
d’alimentation et retirez la 
batterie de la machine avant 
de nettoyer les débris.

i) N’utilisez jamais l’appareil si 
des gardes, des protections, 
ou des dispositifs de 
sécurité sont défectueux.

j) Maintenez la source 
d’alimentation exempte 
de débris et d’autres 
accumulations pour éviter 
de l’endommager ou un 
incendie potentiel. 

k)  Ne transportez pas cette 
machine avec la source 
d’alimentation en marche.

l) Toujours débrancher 
la machine de la prise 
d’alimentation (par ex., 
retirer la batterie de la 
machine).

- Si vous quittez la machine, 
- Avant de nettoyez les 

obstructions ou de 
déboucher la goulotte,

- Avant le contrôle, le 
nettoyage ou toute 
opération sur la machine;

m)Éviter d’utiliser la machine 
par mauvais temps, en 
particulier lorsqu’il existe un 
risque foudre.
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4)  Entretien
a) Afin d’utiliser la machine en 

toute sécurité garder tous 
les écrous, boulons, et les 
vis serrés.

b) Par sécurité, remplacer 
toutes parties usées ou 
endommagées.

c) Utilisez uniquement des 
pièce de rechange et des 
accessoires d’origine.

d) Conservez la machine dans 
un endroit sec, hors de 
portée des enfants.

e) En cas d’arrêt de la 
machine pour entretien, 
inspection ou stockage, 
ou pour changer un 
accessoire, éteignez la 
source d’alimentation, 
débranchez la machine de 
l’alimentation et assurez-
vous que toutes les parties 
mobiles sont complètement 
arrêtées. Laissez refroidir 
la machine avant 
d’effectuer des inspections, 
ajustements, etc. Entretenez 
correctement la machine et 
maintenez-la propre.

f) Conservez la machine dans 
un endroit sec, hors de 
portée des enfants.

g) Laissez toujours la machine 
refroidir avant de la stocker.

h) Ne tentez jamais passer 
outre le dispositif 

d’enclenchement de la 
protection.

C’est un appareil de classe 
III et il doit être alimenté 
uniquement avec une tension 
de sécurité extrêmement 
basse correspondant au 
marquage sur l’appareil.

MISES EN GARDE 
CONCERNANT LA BATTERIE
a) La batterie et les piles 

secondaires ne doivent pas 
être ouvertes, démontées ou 
broyées.

b) La batterie ne doit pas être 
court-circuitée. Évitez de 
mettre la batterie en vrac 
dans une boîte ou dans un 
tiroir où elles risqueraient de 
se court-circuiter entre elles 
ou au contact d’autres objets 
métalliques. Après usage, 
évitez tout contact de la 
batterie avec d’autres objets 
métalliques de petite taille 
(trombones, pièces, clés, 
clous, vis etc.) susceptibles 
de court-circuiter les pôles.  
Un court-circuit entre les 
pôles de la batterie peut être 
à l’origine de brûlures ou 
d’un incendie.

c) La batterie ne doit pas être 
exposée au feu et à la chaleur. 
Évitez de la ranger à la lumière 
du soleil.
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d) La batterie et les piles ne 
doivent pas être soumises à 
des chocs mécaniques.

e) En cas de fuite des piles, 
évitez tout contact du liquide 
avec la peau et les yeux. 
En cas de contact, rincez 
abondamment la surface 
touchée avec de l’eau et 
appelez les urgences.

f) La batterie et les piles doivent 
rester propres et sèches.

g) Si la batterie ou les piles se 
salissent, essuyez-les avec un 
chiffon propre et sec.

h) La batterie et les piles doivent 
être chargées avant usage. 
Utilisez toujours le chargeur 
adéquat, et respectez les 
instructions du fabricant ou 
le mode d’emploi de l’appareil 
concernant la procédure de 
recharge.

i) Évitez de laisser une batterie se 
charger pendant trop longtemps 
lorsqu’elle n’est pas utilisée.

j) Après de longues périodes 
d’inutilisation, il peut être 
nécessaire de charger et 
décharger la batterie et les 
piles à plusieurs reprises avant 
que celles-ci ne retrouvent 
leur capacité maximale.

k) N’utilisez pas d’autre 
chargeur que celui spécifié 
par Essential. N’utilisez pas 
d’autre chargeur que celui 

spécifiquement fourni avec 
l’appareil. 

l) N’utilisez en aucun cas une 
batterie autre que celle prévue 
pour cet appareil.

m) La batterie doit être tenue hors 
de portée des enfants.

n) Gardez la documentation 
d’origine du produit afin 
de pouvoir vous y référer 
ultérieurement.

o) Enlevez la batterie de l’appareil 
lorsque vous ne l’utilisez pas.

p) Respectez les procédures de 
mise au rebut.

q) Ne pas mélanger des piles de 
fabrication, capacité, taille 
ou type différents dans un 
appareil.

r) Protégez la batterie des micro-
ondes et des hautes pressions.

s) Attention! Ne pas utiliser de 
piles non rechargeables.

SYMBOLES

Lire le mode d’emploi 

Porter une protection pour les 
yeux

Porter une protection pour les 
oreilles
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Ne pas exposer à la pluie

Avertissement de danger 

Tenez vous à bonne distance

Portez des gants de protection

Les déchets d’équipements 
électriques et électroniques  ne 
doivent pas être déposés avec 
les ordures ménagères. Ils sont 
collectés pour être recyclés 
dans des centres spécialisés. 
Consultez les autorités locales 
ou votre revendeur pour obtenir 
des renseignements sur 
l’organisation de la collecte. 

Les batteries peuvent entrer dans 
le cycle de l’eau si elles sont 
éliminées de façon inappropriée, 
ce qui peut être dangereux pour 
l’écosystème. Ne pas éliminer 
les batteries usagées comme un 
déchet municipal non trié.

Ne pas brûler

Batterie Li-Ion Ce produit 
comporte un symbole de « 
Collecte séparée » de toutes 
les batteries. Il sera ensuite 
recyclé ou démantelé, afin 
de réduire l’impact sur 
l’environnement. Les batteries 
peuvent être dangereuses pour 
l’environnement et la santé 
humaine, car elles contiennent 
des substances dangereuses.

éléments 
d‘emballage

Le symbole sur l’emballage est 
uniquement pour la France.

Retirez la batterie de la 
prise avant de procéder à 
tout ajustement, révision ou 
maintenance.

1. Poignée 5. Bouton de détachement du tube

2. Boutons de détachement du bloc de batterie * 6. Tube de soufflage supérieur

3. Pack batterie * 7. Tube de soufflage inférieur

4. Interrupteur de marche/arret
* Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas tous compris avec le modèle standard livré.

LISTE DES COMPOSANTSLISTE DES COMPOSANTS

UTILISATION PRÉVUEUTILISATION PRÉVUE
La souffleuse est prévue pour souffler des débris. Elle n’est pas destinée à une utilisation en intérieur et ni pour 
le toilettage d’animaux.
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PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENTPROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Les déchets d’équipements électriques et électroniques ne doivent pas être déposés avec les ordures 
ménagères. Ils doivent être collectés pour être recyclés dans des centres spécialisés. Consultez les autorités 

locales ou votre revendeur pour obtenir des renseignements sur l’organisation de la collecte.

POUR LES OUTILS À BATTERIE
La plage de température ambiante pour l’utilisation et le stockage de l’outil et de la batterie est de 0 ºC à 45 ºC.
La plage de température ambiante recommandée pour le système de recharge au cours de la charge est de 0 ºC à 
40 ºC.

DÉTAILS CONCERNANT LA SÉCURITÉ DE LA MISE AU REBUT DES BATTERIES USAGÉES
À la fin de la vie de l’appareil, retirez le pack de batteries avant de jeter l’appareil. Ne jetez pas les batteries à la 
poubelle ou dans le conteneur de déchets ordinaire. Ne jetez pas non plus la batterie avec la machine. Retirez le 
pack de batteries usagées de l’appareil et déposez-le dans un centre de recyclage spécialisé la plus proche ou 
la plus pratique. En cas de doute, consultez votre bureau local de protection de l’environnement. Les batteries 
peuvent entrer dans le cycle de l’eau si elles sont mises au rebut sans précautions, ce qui peut être dangereux pour 
l’écosystème. Ne jetez pas les batteries usagées en tant que déchets municipaux non triés.

ASSEMBLAGE

     
ASSEMBLAGE/DÉMONTAGE DU TUBE SOUFFLEUR (Voir 
Fig. A1-B)
REMARQUE: Vérifiez que le tube souffleur est 
fermement fixé avant l’opération.

AVANT UTILISATION

  
CHARGER LA BATTERIE (Voir Fig. C)
Veuillez consulter le manuel du chargeur pour plus 
de détails. 

Installation/retrait de la batterie (Voir Fig. D1, D2)

FONCTIONNEMENT

 

      
MARCHE/ARRET (Voir Fig. E)

AVERTISSEMENT! L’appareil tourne encore pendant 
quelques secondes après avoir éteint. Laissez le 

moteur s’arrêter complètement avant de poser l’outil.

UTILISATION DU SOUFFLEUR (Voir Fig. F)
Le souffleur est destiné exclusivement à une 

utilisation résidentielle. Utilisez le souffleur en 
extérieur pour déplacer les débris comme nécessaire. 
Cette souffleuse n’a pas été conçue pour nettoyer 
les feuilles d’importantes surfaces d’herbe, ni pour 
déplacer des débris lourds ou mouillés.
CONSEILS A L’UTILISATEUR
-  Tenez le tube de soufflage à approximativement 

180 mm au dessus du sol lors du fonctionnement 
de l’outil.

 Utilisez un mouvement de balayage latéral. 
Avancez doucement en gardant les débris/les 
feuilles accumulés devant vous.

-  Après avoir soufflé les débris/feuilles en tas, il 
vous sera aisé de vous en débarrasser.

 ATTENTION!
-  Ne soufflez pas d’objets durs comme des clous, des 

boulons ou des cailloux.
-  N’utilisez pas le souffleur près d’observateurs ou 

d’animaux.
-  Faites très attention lorsque vous nettoyez des débris 

dans des escaliers ou d’autres zones exigus.
-  Portez des lunettes de protection ou d’autres 

protections oculaires appropriées, des pantalons longs 
et des chaussures.

NETTOYAGE DE L’OUTIL

Nettoyez l’outil régulièrement.
AVERTISSEMENT! Gardez votre produit sec. 
N’aspergez de l’eau dessus sous aucun prétexte.

- Pour nettoyer l’outil, utilisez uniquement un savon 
doux et un chiffon humide.

AVERTISSEMENT! N’utilisez aucun type de 
détergent, nettoyant ou solvant qui puisse 

contenir des substances chimiques pouvant 
endommager le plastique.
- Les roulements sont auto-lubrifiés, ils ne nécessitent 

donc pas de lubrification supplémentaire.

INSTRUCTIONS D’UTILISATIONINSTRUCTIONS D’UTILISATION
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Modèle EJ540E  EJ540E.X ** (5 - désignations des 
pièces, illustration de la souffleur/balayeur à piles de 
lithium)

Tension nominale...............................20 V  Max. ***
Volume d’air....................................................238 m3/h
Vitesse de la souffleuse..................................233 km/h
Poids de la machine (Outil nu)............................1.56 kg
** X = 1-999, A-Z, M1-M9, la seule différence entre 
ces modèles est que les clients visés sont différents. 
Il n’y a pas de changement concernant la sécurité.
*** La tension est mesurée à vide. La tension initiale 
de la batterie attaint un maximum de 20 volts. La 
tension nominale est de 18 volts.

BATTERIES ET CHARGEURS CONSEILLÉS

20 V Batterie 
WA3640.C..........................................................2.5 Ah
20 V Chargeur
WA3802.C............................................................2.0 A
Nous recommandons d’acheter tous les accessoires 
dans le magasin d’acquisition de l’outil. Pour 
plus d’informations, se référer à l’emballage des 
accessoires. Le personnel du magasin est également 
là pour vous conseiller.

INFORMATIONS RELATIVES AU BRUIT

Niveau de pression acoustique      LpA = 82.27 dB(A) 
KpA= 3.0 dB(A)
Niveau de puissance acoustique   LwA = 94.95 dB(A)   
KwA= 0.98 dB(A)
Porter une protection pour les oreilles.      

INFORMATIONS RELATIVES AUX VIBRATIONS

Valeur d’émission de vibrations  ah = 0.49 m/s²            

Incertitude K = 1.5 m/s²

La valeur totale de vibration déclarée peut être utilisée 
pour comparer un outil à un autre, et peut égale-
ment être utilisé dans une évaluation préliminaire de 
l’exposition.

AVERTISSEMENT! La valeur d’émission de 
vibrations pendant l’utilisation réelle de l’outil 

électrique peut différer de la valeur déclarée selon 
la façon dont l’outil est utilisé, selon les exemples 
suivants et d’autres variations sur la façon dont l’outil 
est utilisé:

Comment l’outil est utilisé.
L’outil est en bon état et bien entretenu.
L’utilisation du bon accessoire pour l’outil et 
l’assurance qu’il est affuté et en bon état.
Le serrage du grip sur les poignées et le cas échéant 
les accessoires anti-vibrations utilisés.
Et l’outil est utilisé comme prévu dans sa conception 
et dans les présentes instructions. 

Cet outil peut causer un syndrome de vibration du bras et 
de la main s’il n’est pas correctement géré.

AVERTISSEMENT! Pour être précise, une 
évaluation du niveau d’exposition en 

conditions réelles d’utilisation doit également tenir 
compte de toutes les parties du cycle d’utilisation 
telles que les moments où l’outil est éteint, et ceux où 
il fonctionne au ralenti mais ne réalise pas réellement 
de tâche. Ceci peut réduire de façon significative le 
niveau d’exposition et la période de fonctionnement 
totale.
Aider à minimiser le risque d’exposition aux 
vibrations.
Entretenez cet outil en accord avec les présentes 
instructions et maintenez-le lubrifié (si approprié).
Si l’outil doit être utilisé régulièrement, alors 
investissez dans des accessoires anti-vibrations.
Planifiez votre travail pour étaler toute utilisation d’outil 
à fortes vibrations sur plusieurs jours.

DONNÉES TECHNIQUESDONNÉES TECHNIQUES

DECLARATION DE CONFORMITEDECLARATION DE CONFORMITE
Nous,

Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Positec déclare que le produit,
Description  Souffleur/Balayeur à piles de Lithium

Modèle EJ540E EJ540E.X (5 - désignations des pièces, illustration de la souffleur/balayeur à piles de lithium)
Fonction  Soufflage de débris 

Est conforme aux directives suivantes,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & (EU)2015/863, 2000/14/EC amendée par 2005/88/EC & (EU)2024/1208 

2000/14/EC amendée par 2005/88/EC & (EU)2024/1208
- Procédure d’évaluation de la conformité conformément à Annex V

- Niveau de pression acoustique   94.95 dB(A)
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- Niveau d’intensité acoustique    96 dB(A)

Et conforme aux normes,
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, EN ISO 3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

La personne autorisée à compiler le dossier technique, 
Nom Marcel Filz

Adresse Positec Germany GmbH 
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

2024/11/21
Allen Ding

Ingénieur en chef adjoint, Essais & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

Nous,
Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Déclarons ce produit
Description  Battery pack

Modèle  WA3640.C  
Fonction Fournir de l’énergie pour les outils électriques, les outils de jardin et des produits similaires. 

Est conforme aux directives suivantes,
(EU)2023/1542, 2011/65/EU & (EU)2015/863

Et conforme aux normes, 
EN 62133-2, EN IEC 63000

La personne autorisée à compiler le dossier technique, 
Nom Marcel Filz

Adresse Positec Germany GmbH 
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

2024/11/21
Allen Ding

Ingénieur en chef adjoint, Essais & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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EXIGENCES D’ÉTIQUETAGE DES PRODUITS DE TRIMAN FRANCE

Gros outils (ne pouvant être déplacés par une seule personne)Gros outils (ne pouvant être déplacés par une seule personne)

Applicables aux outils 
contenant des blocs de batterie et des 
accessoires (y compris les chargeurs)

Applicables aux outils contenant des 
blocs de batterie, des piles sèches ou 
des piles boutons et des accessoires

Applicables aux outils CC sans 
accessoires, aux outils CC/CA avec 
noyau électrique intégré et aux 
chargeurs vendus séparément

Applicables aux outils CC avec acces-
soires et aux outils CC/CA avec noyau 
électrique intégré

Petit outil

Applicables aux outils 
contenant des blocs de batterie et des 
accessoires (y compris les chargeurs)

Applicables aux outils contenant des 
blocs de batterie, des piles sèches ou 
des piles boutons et des accessoires

Applicables aux outils CC sans acces-
soires, aux outils CC/CA avec noyau 
électrique intégré et aux chargeurs 
vendus séparément
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Applicables aux outils CC avec acces-
soires et aux outils CC/CA avec noyau 
électrique intégré

Bloc de batterie vendu séparément
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Gli utenti possono consultare le 
istruzioni in formato digitale sul 
sito https://www.leroymerlin.fr/.

SICUREZZA DEL PRODOTTO
AVVISI GENERALI PER LA SI-
CUREZZA

ATTENZIONE! È 
assolutamente necessario 

leggere attentamente tutte le 
istruzioni. Eventuali errori 
nell’adempimento delle 
istruzioni qui di seguito 
riportate potranno causare 
scosse elettriche, incendi e/o 
lesioni gravi.  

Conservare tutti gli avvisi e le 
istruzioni per poterle consultare 
quando necessario.
Il dispositivo deve essere 
utilizzato unicamente con l’unità 
di alimentazione fornita in 
dotazione.

IMPORTANTE
LEGGERE ATTENTAMENTE 
PRIMA DELL’USO
CONSERVARE PER RIFERIMENTO 
FUTURO

Prescrizioni di sicurezza
1)  Addestramento
a) Leggere con attenzione 

le istruzioni. Acquisire 
familiarità con i comandi e 
il corretto funzionamento 
dell’apparecchio. 

b) Mai consentire l’uso della 
macchina a bambini, 
soggetti con capacità 
fisiche, sensoriali o 
mentali limitate, senza 
esperienza o competenze 
specifiche o ignari delle 
presenti istruzioni. Le 
normative locali potrebbero 
prescrivere specifici limiti di 
età per l’operatore.

c) Non usare il 
dell’apparecchio in 

TABELLA DEI CONTENUTITABELLA DEI CONTENUTI

Istruzioni di sicurezza 23

Elenco dei componenti 28

Uso conforme alle norme 28

Istruzioni operative 28

Tutela ambientale 29

Dati tecnici 29

Dichiarazione di conformità 30

ISTRUZIONI DI SICUREZZAISTRUZIONI DI SICUREZZA
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presenza di altre persone, in 
particolar modo di bambini 
o di animali domestici.

d) Ricordare che l’operatore o 
l’utente sono responsabili 
di incidenti o rischi che 
dovessero verificarsi 
ai danni di terzi o delle 
proprietà. 

2) Operazioni Preliminari
a) Durante il lavoro, indossare 

sempre calzature robuste 
e pantaloni lunghi; Non 
utilizzare la macchina a 
piedi nudi o indossando 
sandali aperti. Evitare di 
indossare abiti larghi o che 
presentano cordoni o lacci.

b) Non indossare indumenti 
ampi o monili che possono 
essere aspirati nella presa 
d’aria. Se si hanno i capelli 
lunghi, tenersi a distanza 
dalle prese di aspirazione 
dell’aria.

c) Procurarsi dispositivi di 
protezione acustica e 
occhiali di sicurezza e 
indossarli sempre durante 
l’uso della macchina. 

d) Azionare la macchina in una 
posizione raccomandata 
ed esclusivamente su una 
superficie stabile e piana. 

e) Non utilizzare la macchina 
su un fondo lastricato o con 

ghiaia, dove potrebbe venire 
scagliato del materiale, 
con la possibilità che si 
verifichino lesioni a persone. 

f) Prima dell’uso verificare 
sempre che gli elementi 
di bloccaggio siano ben 
serrati, che l’alloggiamento 
non sia danneggiato e 
che le protezioni e gli 
schermi siano in posizione. 
Sostituire i componenti 
usurati o danneggiati in set, 
per conservare l’equilibrio 
della macchina. Sostituire 
le etichette danneggiate o 
illeggibili. 

3) Funzionamento
a) Prima di avviare la macchina, 

accertarsi che la camera di 
alimentazione sia vuota. 

b) Tenere il viso e il corpo 
lontano dall’apertura di 
alimentazione.

c) Non lasciare le mani o 
qualsiasi altra parte del 
corpo, né indumenti 
all’interno della camera di 
alimentazione, dello scivolo 
di scarico o in prossimità di 
parti mobili. 

d) Mantenere sempre 
una posizione salda e 
sicura. Non piegarsi 
eccessivamente in avanti. 
Non stare mai in piedi a un 
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livello superiore rispetto 
alla base della macchina 
quando si inserisce il 
materiale al suo interno. 

e) Quando si utilizza la 
macchina mantenersi 
sempre a distanza dalla 
zona di scarico. 

f) Se la macchina dovesse 
iniziare a produrre un 
rumore o una vibrazione 
insoliti, scollegare 
immediatamente 
l’alimentazione e fare 
fermare la macchina. 
Rimuovere la batteria dalla 
macchina e attenersi ai 
passaggi seguenti prima 
di riavviare e utilizzare la 
macchina:

 i) Verificare la presenza di 
eventuali danni; 

 ii) Sostituire o riparare le 
eventuali parti danneggiate; 

 iii) Controllare che non ci 
siano parti allentate e, in 
caso affermativo, stringerle. 

g) Non lasciare che il materiale 
lavorato si accumuli 
nella zona di scarico; ciò 
potrebbe impedire uno 
scarico scorretto con un 
conseguente possibile 
contraccolpo del materiale 
attraverso l’apertura di 
inserimento. 

h) Se la macchina dovesse 

ostruirsi, scollegare 
l’alimentazione e rimuovere 
la batteria dalla macchina 
prima di liberarla dai detriti.

i) Non utilizzare mai 
l’apparecchiatura con 
protezioni o schermi 
difettosi, o in mancanza di 
dispositivi di sicurezza. 

j) Mantenere la fonte di 
alimentazione libera da 
detriti o altri accumuli di 
materiale al fine di prevenire 
danni alla stessa e lo 
scoppio di un incendio. 

k) Non trasportare la 
macchina mentre la fonte di 
alimentazione è in funzione.

l) Scollegare sempre la 
macchina dall’alimentazione 
elettrica (es. rimuovere 
il pacco batteria dalla 
macchina)

- Ogni volta che si lascia la 
macchina incustodita, 

- Prima di rimuovere blocchi 
o disostruire lo scivolo di 
scarico,

- Prima di controllare, pulire 
o effettuare lavori sulla 
apparecchiatura; 

m)Evitare di utilizzare la 
macchina in caso di 
condizioni meteorologiche 
avverse, specialmente se 
sussiste il rischio di fulmini.
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4)  MANUTENZIONE E 
CONSERVAZIONE

a) Ai fini della sicurezza delle 
operazioni, accertarsi che 
tutti i dadi, i bulloni e le 
viti dell’apparecchio siano 
saldamente avvitati.

b) Per maggiore sicurezza, 
sostituire le parti usurate o 
danneggiate.

c)  Usare solo parti di ricambio 
e accessori originali.

d) Stoccare la macchina in un 
luogo asciutto, lontano dalla 
portata dei bambini.

e) Quando la macchina 
viene fermata per motivi 
di assistenza, ispezione, 
stoccaggio o sostituzione 
di un accessorio, disattivare 
la fonte di alimentazione, 
scollegare la macchina dalla 
corrente e assicurarsi che 
tutte le parti mobili si siano 
arrestate completamente. 
Prima di effettuare qualsiasi 
intervento di ispezione, 
regolazione, ecc. lasciare 
raffreddare la macchina. 
Manutenere la macchina con 
cura e mantenerla pulita. 

f) Stoccare la macchina in un 
luogo asciutto, lontano dalla 
portata dei bambini. 

g) Prima di stoccare la 
macchina, lasciare sempre 
che si raffreddi. 

h) Non tentare mai di 
escludere la funzione di 
interblocco della protezione. 

Questo è un apparecchio 
di classe III e deve essere 
alimentato solo a bassissima 
tensione di sicurezza 
corrispondente alla marcatura 
sull’apparecchio.

ISTRUZIONI PER LA 
SICUREZZA DEL PACCO 
BATTERIA
a)  Non smontare, aprire o 

strappare le cellule secondarie 
o il pacco batteria.

b)  Non cortocircuitare un pacco 
batteria. Non conservare un 
pacco batteria disordinatamente 
in una scatola o un cassetto in cui 
potrebbero cortocircuitarsi tra 
essi o essere cortocircuitati da 
altri oggetti metallici. Quando 
il pacco batteria non è in uso, 
tenerlo lontano da altri oggetti 
metallici come graffette, 
monete, chiavi, chiodi, 
viti e altri piccoli oggetti 
metallici, potrebbe avverarsi 
un collegamento tra i due 
terminali. Collegare i terminali 
della batteria potrebbe 
causare incendi o ustioni.

c)  Non esporre il pacco batteria 
a calore o fuoco. Evitare di 
conservarli alla luce diretta del 
sole.
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d)  Non sottoporre il pacco batteria 
a scosse meccaniche. 

e)  In caso di perdite da una cellula, 
evitare che il liquido entri in 
contatto con la pelle o gli occhi. 
In caso di contatto, lavare l’area 
interessata con abbondante 
acqua e consultare un medico. 

f)  Tenere le cellule e il pacco 
batteria puliti e asciutti.

g)  Pulire i terminali delle cellule e 
del pacco batteria con un panno 
pulito e asciutto nel caso in cui 
si sporchino.

h)  Il pacco batteria deve essere 
caricato prima dell’uso. Utilizzare 
sempre il caricatore corretto e 
consultare le istruzioni. 

i)  Non lasciare un pacco batteria 
in carica se non in uso.

j)  Dopo lunghi periodi di 
conservazione, potrebbe essere 
necessario caricare e scaricare 
le cellule o il pacco batteria 
diverse volte per ottenere le 
massime prestazioni. 

k)  Ricaricare solo con il caricatore 
specificato da Essential. Non 
utilizzare caricatori diversi da 
quelli forniti per l’uso specifico 
con l’apparecchiatura.

l)  Non utilizzare un pacco batteria 
non progettato per l’uso con 
l’apparecchiatura.

m) Tenere il pacco batteria fuori 
dalla portata dei bambini.

n)  Conservare i documenti 

originali del prodotto per 
riferimenti futuri.

o)  Rimuovere la batteria 
dall’apparecchiatura, se non in 
uso.

p)  Smaltire adeguatamente.
q)  Non mischiare batterie di 

diverse marche, capacità, 
dimensioni o tipologia nello 
stesso dispositivo.

r)  Tenere la batteria lontano da 
microonde e alta pressione.

s)  Attenzione! Non utilizzare 
batterie non ricaricabili.

SIMBOLI

Leggere le istruzioni

Indossare protezione per gli 
occhi

Indossare protezione per le 
orecchie

Non esporre alla pioggia

Avvertimento di rischio

Tenere gli astanti a distanza di 
sicurezza.
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Indossare guanti protettivi.

I prodotti elettrici non possono 
essere gettati tra i rifiuti 
domestici. L’apparecchio da 
rottamare deve essere portato 
al centro di riciclaggio per un 
corretto trattamento. Controllare 
con le autorità locali o con il 
rivenditore per localizzare il 
centro di riciclaggio più vicino.

Se smaltite in maniera scorretta, 
le batterie potrebbero entrare nel 
ciclo dell’acqua, con conseguenti 
rischi per l’ambiente. Non smaltire 
le batterie esaurite nei rifiuti 
generici.

Non bruciare

Batteria agli ioni di litio Questo 
prodotto è contrassegnato 
da un simbolo relativo alla 
“raccolta separata” per tutti 
i pacchi batteria e il pacco 
batteria. Quindi, sarà riciclata o 
smantellata per ridurre l’impatto 
sull’ambiente. I pacchi batteria 
possono essere pericolosi per 
l’ambiente e per la salute umana 
poiché contengono sostanze 
pericolose.

éléments 
d‘emballage

Il simbolo sulla confezione è solo 
per la Francia.

Rimuovere la batteria dalla presa 
prima di eseguire qualsiasi 
regolazione, riparazione o 
intervento di manutenzione.

1. Impugnatura 5. Pulsante sgancio tubo

2. Pulsanti sgancio batteria * 6. Tubo aspiratore superiore

3. Unità batteria * 7. Tubo aspiratore inferiore

4. Interruttore d’accensione/spegnimento
* Gli accessori illustrati o descritti nelle istruzioni per l’uso non sono sempre compresi nella fornitura.

ELENCO DEI COMPONENTIELENCO DEI COMPONENTI

ASSEMBLAGGIO

     

ASSEMBLAGGIO/SMONTAGGIO DEL TUBO ASPIRATORE 
(Vedi Fig. A1-B)  
NOTA: Verificare che il tubo aspiratore/soffiatore sia 
fissato bene prima del funzionamento.

PRIMA DEL FUNZIONAMENTO

  

CARICARE LA BATTERIA (Vedi Fig. C)
Maggiori dettagli sono disponibili nel manuale del 
caricabatterie. 

MONTAGGIO/RIMOZIONE DELLA BATTERIA (Vedi Fig. 
D1, D2)  

USO CONFORME ALLE NORMEUSO CONFORME ALLE NORME
La soffiante deve essere utilizzata esclusivamente per eliminare detriti. Non deve essere utilizzata in interno e 
per strigliare gli animali.

ISTRUZIONI OPERATIVEISTRUZIONI OPERATIVE
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FUNZIONAMENTO

 

      
AVVIAMENTO ED ARRESTO (Vedi Fig. E)

ATTENZIONE! L’apparecchiatura continua 
a girare per alcuni secondi dopo che 

è stata spenta. Attendere che il motore si sia 
arrestato completamente prima di poggiare a terra 
l’apparecchiatura.

USO DEL SOFFIATORE (Vedi Fig. F)
Il soffiatore è destinato esclusivamente a uso 
residenziale. Usare il soffiatore all’aperto, per 
spostare detriti come desiderato. Questa soffiante 
non è stata realizzata per togliere le foglie da grandi 
prati erbosi, o per spostare detriti pesanti e umidi.
SUGGERIMENTI PER L’UTENTE
-  Tenere il tubo della soffiante a circa 180 mm 

sopra il terreno quando si lavora con la soffiante.
 Muovere la soffiante da un lato all’altro. Procedere 

lentamente per pulire le foglie/detriti che si 
trovano di fronte a voi.

-  Accumulare foglie/detriti in modo da formare un 

mucchio, sarà così più facile poterli gettare.

ATTENZIONE! 

-  Non soffiare oggetti duri, quali chiodi, bulloni o pietre.
-  Non utilizzare il soffiatore vicino a persone o animali.
-  Prestare attenzione particolare quando si puliscono 

scale o altre aree con spazi limitati.
-  Indossare occhiali di protezione o altro tipo di 

protezione per gli occhi, pantaloni lunghi e scarpe.

PULIZIA DELL’APPARECCHIO

Pulire l’apparecchio con regolarità.
ATTENZIONE! Conservare il prodotto asciutto. 
Non spruzzare mai con acqua.

- Per la pulizia dell’apparecchio usare un detergente 
non aggressivo e un panno umido.

ATTENZIONE! Non utilizzare nessun tipo di 
detergente, pulitore o solvente che possa 

contenere sostanze chimiche che potrebbero 
danneggiare seriamente la plastica.
- Questo prodotto utilizza cuscinetti 

autolubrificanti, pertanto non è necessario 
prevedere interventi di manutenzione.

TUTELA AMBIENTALETUTELA AMBIENTALE
I prodotti elettrici non possono essere gettati tra i rifiuti domestici. L’apparecchio da rottamare deve essere 
portato al centro di riciclaggio per un corretto trattamento. Controllare con le autorità locali o con il rivenditore 

per localizzare il centro di riciclaggio più vicino.

PER GLI UTENSILI A BATTERIA
La temperatura ambientale raccomandata per l’uso e la conservazione dell’utensile e della batteria è di
0 °C - 45 °C.
La temperatura ambientale raccomandata per il caricabatterie durante la carica è di 0 °C - 40 °C.

Dettagli relativi alla corretta eliminazione delle batterie usate
Alla fine della vita dell’elettrodomestico, rimuovere in modo sicuro il pacchetto batterie prima di smaltire 
l’apparecchio. Non gettare le batterie via o buttarle nel normale bidone della spazzatura. Inoltre, non smaltire la 
batteria insieme alla macchina. Rimuovere il pacchetto batterie usato dall’elettrodomestico e smaltirlo presso 
la struttura di riciclaggio dedicata più vicina o conveniente. In caso di dubbio, consultare il dipartimento locale 
per la protezione dell’ambiente. Le batterie possono entrare nel ciclo dell’acqua se smaltite in modo improprio, 
il che può essere pericoloso per l’ecosistema. Non smaltire le batterie usate come rifiuti municipali non 
differenziati.

Codice  EJ540E EJ540E.X ** (5 - designazione del 
macchinario rappresentativo del soffiante/spazzatrice con 
batteria al litio)

Tensione di rete..................................20 V  Max. ***
Volume d’aria.................................................238 m3/h
Velocità soffiatore.........................................233 km/h
Peso (Utensile nudo)........................................1.56 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 solo per clienti diversi, non 
ci sono cambiamenti rilevanti sicuri tra questi modelli. 
*** Voltaggio misurato senza carico. Il voltaggio 
iniziale della batteria raggiunge un massimo di 20 
volt. Il voltaggio nominale è di 18 volt.

DATI TECNICIDATI TECNICI
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BATTERIE E CARICABATTERIE CONSIGLIATI

20 V Batteria 
WA3640.C..........................................................2.5 Ah
20 V Caricabatteria
WA3802.C............................................................2.0 A
Si raccomanda di acquistare tutti gli accessori nello 
stesso negozio in cui è stato acquistato l’attrezzo. 
Fare riferimento alla confezione dell’accessorio per 
altri dettagli. Il personale del negozio può aiutarvi e 
consigliarvi.

INFORMAZIONI SUL RUMORE

Pressione sonora ponderata A   LpA = 82.27 dB(A)    
KpA= 3.0 dB(A)
Potenza sonora ponderata A      LwA = 94.95 dB(A)   
KwA= 0.98 dB(A)
Indossare protezione per le orecchie.      

INFORMAZIONI SULLA VIBRAZIONE

Valore emissione vibrazioni  ah = 0.49 m/s²            

Incertezza K = 1.5 m/s² 

Si può usare il valore totale della vibrazione dichiarata 
per rapportare un attrezzo all’altro e anche come 
verifica preliminare dell’espoziione.

AVVERTENZA: Il valore delle vibrazioni emesse 
durante il reale utilizzo dello strumento pos-

sono differire dal valore dichiarato in base ai modi 
con cui viene usato lo strumento, ai seguenti esempi 

e ad altre variabili:
Come viene usato l’apparecchio. 
Le condizioni e la buona manutenzione dello stru-
mento.
L’uso dell’accessorio corretto per il taglio e la sua 
affilatura, nonché le sue buone condizioni.
La stretta sull’impugnatura e l’eventuale utilizzo di 
accessori antivibrazione.
L’adeguatezza dell’utilizzo dell’utensile rispetto a 
quanto previsto.

Questo strumento potrebbe causare la sindrome della 
vibrazione dell’avambraccio se il suo utilizzo non viene 
gestito correttamente.

AVVERTENZA: Per essere precisi, una stima del 
livello di esposizione nelle attuali condizioni di 

utilizzo dovrebbe anche tenere conto di tutte le parti 
del ciclo operativo, come le volte in cui lo strumento 
viene spento e il tempo in cui viene lasciato girare 
a vuoto senza realmente fare il suo lavoro. Questo 
potrebbe ridurre significativamente il livello di 
esposizione sul periodo di lavoro totale.
Un aiuto a minimizzare il proprio rischio di esposizione 
alle vibrazioni.
Conservare questo strumento sempre in conformità 
a queste istruzioni e mantenerlo ben lubrificato (dove 
appropriato).
Se lo strumento deve essere usato regolarmente, 
investire in accessori antivibrazione.
Pianificare il programma di lavoro in modo da 
suddividere i lavori che implicano le maggiori 
vibrazioni nell’arco di più giorni.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀDICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Noi,

Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

A nome di Positec si dichiara che il prodotto,
Descrizione  Soffiante/Spazzatrice con batteria al litio

Codice EJ540E EJ540E.X (5 - designazione del macchinario rappresentativo del soffiante/spazzatrice con batteria al litio)
Funzione  Soffiare detriti

È conforme alle seguenti direttive,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & (EU)2015/863, 2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC & (EU)2024/1208 

2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC & (EU)2024/1208
- Procedura di conformità come da Annex V

- Potenza acustica pesata   94.95 dB(A)
- Massima potenza di rumore garantita    96 dB(A)

Conforme a,
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, EN ISO 3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Il responsabile autorizzato alla compilazione della documentazione tecnica, 
Nome: Marcel Filz

Indirizzo: Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany
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2024/11/21
Allen Ding

Vice capo ingegnere, testing e certificazione
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

Noi,
Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Dichiara che l’apparecchio
Descrizione  Batteria

Codice  WA3640.C  
Funzione Fornire energia per utensili elettrici, attrezzi da giardino e prodotti simili 

È conforme alle seguenti direttive,
(EU)2023/1542, 2011/65/EU & (EU)2015/863

Conforme a, 
EN 62133-2, EN IEC 63000

Il responsabile autorizzato alla compilazione della documentazione tecnica, 
Nome: Marcel Filz

Indirizzo: Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

2024/11/21
Allen Ding

Vice capo ingegnere, testing e certificazione
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Los usuarios pueden consultar 
las instrucciones electrónicas en 
https://www.leroymerlin.fr/.

SEGURIDAD DEL PRODUCTO
ADVERTENCIA DE SEGURIDAD 
GENERALES

¡Advertencia! Leer todas las 
instrucciones. Si no se 

respetan las instrucciones, 
existe un riesgo de descargas 
eléctricas, de incendio y/o de 
graves heridas.

Conserve todas las advertencias 
e instrucciones para futuras 
consultas.
El aparato únicamente debe 
utilizarse con la fuente de 
alimentación suministrada.

IMPORTANTE
LEER DETENIDAMENTE ANTES DE 
UTILIZAR LA HERRAMIENTA
CONSERVAR PARA REFERENCIA 

FUTURA

Prácticas de seguridad operativa
1)  Familiarización 
a) Lea cuidadosamente las 

instrucciones. Familiarícese 
con los controles y el 
uso apropiado de la 
herramienta. 

b) No permita nunca que utilicen 
la máquina niños, personas 
con limitaciones físicas, 
sensoriales o intelectuales o 
que no posean la experiencia 
o los conocimientos 
necesarios, ni personas que 
no estén familiarizadas con 
las presentes instrucciones; 
la reglamentación local 
podría limitar la edad del 
personal operativo.

c) Nunca utilice la máquina 
mientras otras personas, 
especialmente niños o 
animales domésticos 
se encuentran en las 

TABLA DE CONTENIDOSTABLA DE CONTENIDOS

Las instrucciones de seguridad 32

Lista de componentes 37

Utilización reglamentaria 37

Instrucciones de funcionamiento 37

Protección ambiental 38

Características técnicas 39

Declaración de conformidad 39

LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDADLAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
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proximidades.
d) Recuerde que el usuario u 

operario es el responsable 
de los accidentes o riesgos 
a los que se sometan otras 
personas o propiedades. 

2) Preparación
a) Siempre use calzado 

resistente y pantalones 
largos cuando efectúe el 
corte de césped; No utilice 
la máquina con los pies 
descalzos o con sandalias 
abiertas. No utilice ropa 
holgada o que tenga lazos o 
cordones colgando.

b) No vista ropas sueltas o 
joyería que pueda quedar 
atascada en la toma de 
aire. Si tiene el pelo largo, 
mantenga la cabeza alejada 
de las tomas de aire;

c) Utilice protección auditiva 
y gafas de seguridad. No 
se las quite mientras esté 
utilizando la máquina.

d) Utilice la máquina en una 
postura recomendada y solo 
sobre una superficie firme y 
nivelada.

e)  No utilice la máquina sobre 
superficies pavimentadas 
o de gravilla en la cual 
pudieran despedirse 
materiales y provocar 
lesiones personales. 

f)  Antes de utilizar la máquina, 
inspecciónela visualmente 
para comprobar que 
materiales de sujeción 
sean firmes, que la 
carcasa esté en perfectas 
condiciones y que las 
protecciones y pantallas 
estén bien colocadas. 
Sustituya los componentes 
deteriorados o desgastados 
en grupo para conservar 
el equilibrio. Sustituya 
también las etiquetas que 
estén dañadas o que no se 
puedan leer.

3) Funcionamiento
a) Antes de arrancar la 

máquina, compruebe que 
la cámara de alimentación 
esté vacía.

b) Mantenga la cara y el 
cuerpo alejados de la 
abertura de alimentación.

c)  No permita que las manos 
o cualquier otra parte del 
cuerpo o la ropa entren en 
la cámara de alimentación 
o el canal de descarga, ni 
que se acerquen a ninguna 
pieza móvil.

d) Mantenga una postura 
equilibrada y bien apoyada 
en todo momento. No se 
estire más de lo que le 
permita el equilibrio. No se 
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suba nunca a una altura 
superior a la de la base de 
la máquina cuando añada 
material.

e) Manténgase siempre alejado 
de la zona de descarga 
cuando utilice la máquina.

f)  Si la máquina hace 
ruidos inusuales o vibra 
al ponerse en marcha, 
apáguela inmediatamente 
y deje que la máquina se 
detenga. Extraiga la batería 
de la máquina y realice lo 
siguiente antes de ponerla 
en marcha de nuevo para 
volverla a utilizar:

   i) Inspeccione si hay daños;
   ii)Repare o sustituya las 

piezas dañadas;
   iii)Revise y apriete las piezas 

sueltas.
g) No permita que se acumule 

material procesado en 
la zona de descarga; si 
esto sucede, la descarga 
no podría realizarse 
correctamente y podría 
expulsarse material por la 
abertura de entrada.

h) Si la máquina se atasca, 
apáguela y extraiga la 
batería de la máquina antes 
de limpiar la suciedad.

i)  No utilice el aparato si las 
protecciones o blindajes 
están defectuosos, o si no 

ha colocado los dispositivos 
de seguridad, como el 
colector de residuos, 

j)  Mantenga la fuente 
de alimentación libre 
de suciedad y otras 
acumulaciones para evitar 
que resulte dañada o que se 
produzca un incendio.

k)  No transporte la máquina 
mientras esté encendida

l)  Desconecte la máquina 
de la fuente de 
alimentaciónsiempre en los 
siguientes casos:   

-  Siempre que abandone la 
máquina, 

-  Antes de reparar una 
obstrucción o de desatascar 
el canal,

-  Antes de realizar 
comprobaciones, 
operaciones de limpieza o 
trabajar con la máquina;  

m)No utilice la máquina en 
condiciones meteorológicas 
adversas, especialmente 
si existe riesgo de 
relámpagos.

4)  Mantenimiento Y 
Almacenamiento

a) Mantenga tuercas, pernos 
y tornillos ajustados 
para cerciorarse de que 
la herramienta está en 
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condiciones seguras de 
trabajo.

b) Para su seguridad, 
reemplace las piezas 
gastadas o dañadas.

c)  Utilice sólo repuestos y 
accesorios originales.

d) Guarde la máquina en 
un lugar seco y fuera del 
alcance de los niños. 

e)  Cuando se detenga la 
máquina para repararla, 
revisarla o guardarla, 
así como para cambiar 
un accesorio, apague la 
máquina y desconéctela de 
la fuente de alimentación y 
compruebe que todas las 
piezas móviles se hayan 
detenido completamente. 
Deje enfriar la máquina 
antes de realizar cualquier 
inspección, ajuste, etc. 
Extreme las precauciones 
cuando realice el 
mantenimiento de la 
máquina y manténgala 
siempre limpia.

f)  Guarde la máquina en 
un lugar seco y fuera del 
alcance de los niños.

g) Deje enfriar la máquina 
siempre antes de guardarla.

h) No intente anular la 
función de interbloqueo del 
protector.

Este es un electrodoméstico 

de clase III y solo debe ser 
alimentado con un voltaje 
de seguridad extra bajo 
correspondiente a la marca en 
el electrodoméstico.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD PARA LA BATERÍA
a)  Non smontare, aprire o 

strappare le cellule secondarie 
o il pacco batteria.

b)  Non cortocircuitare un 
pacco batteria. Non 
conservare un pacco batteria 
disordinatamente in una 
scatola o un cassetto in cui 
potrebbero cortocircuitarsi tra 
essi o essere cortocircuitati da 
altri oggetti metallici. Quando 
il pacco batteria non è in 
uso, tenerlo lontano da 
altri oggetti metallici come 
graffette, monete, chiavi, 
chiodi, viti e altri piccoli 
oggetti metallici, potrebbe 
avverarsi un collegamento 
tra i due terminali. Collegare 
i terminali della batteria 
potrebbe causare incendi o 
ustioni.

c)  Non esporre il pacco batteria 
a calore o fuoco. Evitare di 
conservarli alla luce diretta del 
sole.

d)  Non sottoporre il pacco 
batteria a scosse meccaniche. 



ES

36

e)  In caso di perdite da una 
cellula, evitare che il liquido 
entri in contatto con la pelle o 
gli occhi. In caso di contatto, 
lavare l’area interessata con 
abbondante acqua e consultare 
un medico. 

f)  Tenere le cellule e il pacco 
batteria puliti e asciutti.

g)  Pulire i terminali delle cellule 
e del pacco batteria con un 
panno pulito e asciutto nel 
caso in cui si sporchino.

h)  Il pacco batteria deve essere 
caricato prima dell’uso. 
Utilizzare sempre il caricatore 
corretto e consultare le 
istruzioni. 

i)  Non lasciare un pacco batteria 
in carica se non in uso.

j)  Dopo lunghi periodi di 
conservazione, potrebbe 
essere necessario caricare 
e scaricare le cellule o il 
pacco batteria diverse volte 
per ottenere le massime 
prestazioni. 

k)  Ricaricare solo con il 
caricatore specificato da 
Essential. Non utilizzare 
caricatori diversi da quelli 
forniti per l’uso specifico con 
l’apparecchiatura.

l)  Non utilizzare un pacco 
batteria non progettato per 
l’uso con l’apparecchiatura.

m) Tenere il pacco batteria fuori 

dalla portata dei bambini.
n)  Conservare i documenti 

originali del prodotto per 
riferimenti futuri.

o)  Rimuovere la batteria 
dall’apparecchiatura, se non in 
uso.

p)  Smaltire adeguatamente.
q)  Non mischiare batterie di 

diverse marche, capacità, 
dimensioni o tipologia nello 
stesso dispositivo.

r)  Tenere la batteria lontano da 
microonde e alta pressione.

s)  ¡Advertencia! No utilice pilas 
no recargables.

SÍMBOLOS

Lea el manual 

Utilice protección ocular 

Utilice protección auditiva 

Evite cualquier exposición a la 
lluvia

Dvertencia de peligro



ES

37

Mantenga alejados a los 
transeúntes

Llevar guantes protectores

Los residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos no 
deben depositarse en la basura 
doméstica. Se deben reciclar en 
las instalaciones especializadas. 
Consulte a las autoridades 
locales o el establecimiento 
para saber cómo reciclar estos 
productos.

Si no se eliminan correctamente, 
las baterías podrían interferir en el 
ciclo del agua, una situación que 
pondría en riesgo el ecosistema. 
Por este motivo, las baterías 
no deben eliminarse junto con 
los residuos municipales sin 
clasificar.

No incinerar

Batería de iones de litio. Este 
producto tiene una marca que 
lo designa para la recogida 
selectiva, junto con otras pilas 
y baterías. Una vez recogido, se 
reciclará o se desmontará con 
el fin de reducir el impacto en 
el medioambiente. Las baterías 
contienen sustancias peligrosas 
y pueden ser perjudiciales para 
el medioambiente y para la salud 
de las personas.

éléments 
d‘emballage

El símbolo en el embalaje es solo 
para Francia.

Antes de realizar cualquier 
trabajo de ajuste, reparación o 
mantenimiento, desenchufe la 
batería de la toma.

1. Mango 5. Botón de liberación del tubo

2. Botones de liberación de la batería * 6. Tubo de soplado superior

3. Batería * 7. Tubo de soplado inferior

4. Interruptor de encendido/apagado
* ¡Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden en parte al material que se adjunta!

LISTA DE COMPONENTESLISTA DE COMPONENTES

MONTAJE

     

MONTAJE/DEMONTADO DE TUBO DE SOPLADO (Véase 

Fig. A1-B)  
NOTA: Compruebe que el tubo se encuentre 
firmemente instalado antes de utilizar.

ANTES DE UTILIZAR

  

UTILIZACIÓN REGLAMENTARIAUTILIZACIÓN REGLAMENTARIA
El soplador de hojas debe utilizarse únicamente con esta finalidad. No lo utilice dentro del hogar ni para el 
cuidado de sus mascotas.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTOINSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO



ES

38

CARGAR LA BATERÍA (Véase Fig. C)
Se pueden encontrar más detalles en el manual del 
cargador. 

MONTAJE/EXTRACCIÓN DE LA BATERÍA (Véase Fig. D1, D2)

FUNCIONAMIENTO

 

      
ENCENDIDO Y APAGADO (Véase Fig. E)

ADVERTENCIA! La herramienta funcionará durante 
algunos segundos después de haberla apagado. 

Deje que el motor se detenga completamente antes de 
dejar la herramienta.

USO DEL SOPLADORA (Véase Fig. F)
El soplador ha sido diseñado para uso residencial. 
Utilice el soplador en exteriores para retirar residuos. 
Esta sopladora no ha sido diseñada para limpiar 
hojas en grandes zonas ajardinadas, o mover 
residuos pesados o mojados.
SUGERENCIAS DE USUARIO
-  Sostenga el tubo de soplado a aproximadamente 

180 mm por encima del suelo mientras utiliza la 
herramienta.

 Realice un movimiento de barrido de lado a lado. 
Avance lentamente manteniendo los residuos/
hojas acumuladas frente a usted.

-  Después de crear una pila con las hojas/residuos, 
será más fácil deshacerse de la pila.

PRECAUCIÓN!

-  No sople objetos duros, como clavos, pernos o rocas.
-  No utilice el soplador cerca de observadores o 

mascotas.
-  Tenga especial cuidado al limpiar los residuos de 

escaleras u otras zonas estrechas.
-  Utilice gafas de seguridad u otra protección ocular 

adecuada, pantalones largos y zapatos.

LIMPIAR LA HERRAMIENTA

Limpie la herramienta con regularidad.
ADVERTENCIA! Mantenga la herramienta 
seca. No la pulverice con agua bajo ninguna 

circunstancia.
-  Para limpiar la herramienta, utilice sólo jabón 

suave y un paño húmedo.
ADVERTENCIA! No utilice ningún tipo de 
detergente, limpiador o disolvente que 

pueda contener productos químicos. Podría dañar 
seriamente la carcasa de plástico.
-  Su producto utiliza rodamientos autolubricados, 

por lo que no necesitan lubricación.

PROTECCIÓN AMBIENTALPROTECCIÓN AMBIENTAL
Los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos no deben depositarse en la basura doméstica. Se deben re-
ciclar en las instalaciones especializadas. Consulte a las autoridades locales o el establecimiento para saber 

cómo reciclar estos productos.

PARA LAS HERRAMIENTAS A BATERÍA
El rango de temperatura ambiente de funcionamiento y almacenamiento para la herramienta y la batería es de 
0 °C - 45 °C.
El rango de temperatura ambiente recomendado para el sistema de carga durante el proceso de carga es de 
0 °C - 40 °C.

Detalles sobre la eliminación segura de baterías usadas
Al final de la vida útil del aparato, retire el paquete de baterías de manera segura antes de desechar el 
aparato. No tire las baterías a la basura o en el contenedor de basura normal. Tampoco deseche la batería 
con la máquina. Retire el paquete de baterías usadas del aparato y deseche en la instalación de reciclaje 
especializada más cercana o conveniente. Si tiene dudas, consulte con su departamento local de protección 
ambiental. Las baterías pueden ingresar al ciclo del agua si se eliminan de manera incorrecta, lo que puede ser 
peligroso para el ecosistema. No deseche las baterías usadas como residuos municipales no clasificados.
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Modelo EJ540E EJ540E.X ** (5 - denominaciones de 
maquinaria, representantes de sopladora/barredora con 
batería de litio)

Tensión nominal................................20 V  Max. ***
Volumen de aire.............................................238 m3/h
Velocidad de soplado....................................233 km/h
Peso (Sin batería).............................................1.56 kg
** X = 1-999, A-Z, M1-M9 solo se utilizan para 
diferentes clientes, no hay cambios relevantes 
seguros entre estos modelos. 
*** Voltaje medido sin carga de trabajo. El voltaje 
inicial de la batería alcanza un máximo de 20 voltios. 
El voltaje nominal es 18 voltios.

BATERÍAS Y CARGADORES RECOMENDADOS

20 V Batería 
WA3640.C..........................................................2.5 Ah
20 V Cargador
WA3802.C............................................................2.0 A
Recomendamos que adquiera todos sus accesorios 
en el mismo establecimiento donde compró la 
herramienta. Consulte los estuches de los accesorios 
para más detalles. El personal del establecimiento 
también puede ayudar y aconsejar.

INFORMACIÓN DE RUIDO

Nivel de presión acústica ponderada  LpA = 82.27 dB(A)
KpA= 3.0 dB(A)
Nivel de potencia acústica ponderada  LwA = 94.95 dB(A)   
KwA= 0.98 dB(A)
Utilice protección auditiva.      

INFORMACIÓN DE VIBRACIÓN

Valor de emisión de vibración  ah = 0.49 m/s²            

Incertidumbre K = 1.5 m/s²

El valor total de vibración declarado se puede utilizar 
para comparar una herramienta con otra y también 
en una evaluación preliminar de exposición.

ADVERTENCIA: El valor de emisión de vibracio-
nes durante el uso de la herramienta podría 

diferir del valor declarado dependiendo de la forma 
en que se use la herramienta según los ejemplos 
siguientes, y otras variaciones sobre el uso de la 
herramienta:
Cómo se utiliza la herramienta.
Si la herramienta se encuentra en buenas 
condiciones de mantenimiento. 
Si se utiliza el accesorio correcto para la herramienta 
y se garantiza que está afilado y en buenas 
condiciones.
Si se agarran las asas firmemente y se utilizan 
accesorios antivibración.
Y si la herramienta se utiliza según su diseño y estas 
instrucciones.

Esta herramienta podría causar síndrome de vibración del 
brazo y la mano si no se utiliza correctamente.

ADVERTENCIA: Para conseguir una mayor 
precisión, debe tenerse en cuenta una 

estimación del nivel de exposición en condiciones 
reales de todas las partes del ciclo de uso, como 
los tiempos durante los que la herramienta está 
apagado o cuando esta en funcionamiento pero no 
está realizando ningún trabajo. Ello podría reducir 
notablemente el nivel de exposición sobre el periodo 
de carga total.
Ayuda a minimizar el riesgo de exposición a la 
vibración.
Mantenga esta herramienta de acuerdo con estas 
instrucciones y bien lubricada (si es necesario).
Si la herramienta se utiliza regularmente, invierta en 
accesorios antivibración.
Planifique su programa de trabajo para distribuir el uso 
de la herramienta a lo largo de varios días.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICASCARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

DECLARACIÓN DE CONFORMIDADDECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Los que reciben,

Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

En nombre de Positec declaran que el producto
Descripción  Sopladora/Barredora con batería de litio

Modelo EJ540E EJ540E.X (5 - denominaciones de maquinaria, representantes de Sopladora/Barredora con batería de litio)
Función  Soplar hojas 

Cumple con las siguientes directivas,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & (EU)2015/863, 2000/14/EC modificada por 2005/88/EC & (EU)2024/1208 

2000/14/EC modificada por 2005/88/EC & (EU)2024/1208
- Procedimiento de evaluación de la conformidad de acuerdo con Annex V
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- Nivel de presión acústica   94.95 dB(A)
- Nivel de intensidad acústica    96 dB(A)

Cumple las normativas,
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, EN ISO 3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

La persona autorizada para componer el archivo técnico,
Firma: Marcel Filz

Dirección: Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

2024/11/21
Allen Ding

Ingeniero Jefe Adjunto. Pruebas y Certificación
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

Los que reciben,
Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Declaran que el producto
Descripción  Batería
Modelo  WA3640.C  

Función Proporcionar energía para herramientas eléctricas, herramientas de jardín y productos similares 

Cumple con las siguientes directivas,
(EU)2023/1542, 2011/65/EU & (EU)2015/863

Cumple las normativas 
EN 62133-2, EN IEC 63000

La persona autorizada para componer el archivo técnico,
Firma: Marcel Filz

Dirección: Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

2024/11/21
Allen Ding

Ingeniero Jefe Adjunto. Pruebas y Certificación
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Os utilizadores podem consultar 
as instruções eletrónicas em 
https://www.leroymerlin.fr/.

SEGURANÇA DO PRODUTO
AVISOS GERAIS DE 
SEGURANÇA

AVISO: Leia todos os avisos 
e instruções de segurança. 

O desrespeito dos avisos e 
instruções pode resultar em 
choques eléctricos, incêndios 
e/ou ferimentos graves.

Preserve todos avisos e 
instruções para referência futura.
Este aparelho só deve ser 
utilizado com a fonte de 
alimentação fornecida com o 
mesmo.

IMPORTANTE
LEIA CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE UTILIZAR
PRESERVE PARA FUTURA 

REFERÊNCIA

Práticas de utilização segura
1)  Treino
a) Leia estas instruções 

atentamente. Familiarize-
se com os comandos e a 
correcta utilização deste 
equipamento.

b) Nunca permita que 
crianças, pessoas 
com capacidades 
físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas ou 
falta de experiência e 
conhecimento ou pessoas 
não familiarizadas com 
estas instruções utilizem a 
máquina; os regulamentos 
locais poderão limitar a 
idade do operador.

c)  Nunca utilize a máquina, 
quando estiverem outras 
pessoas, sobretudo 
crianças, ou animais nas 
redondezas.

ÍNDICEÍNDICE

Instruções de segurança 41
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Dados técnicos 48

Declaração de conformidade 48
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d) O utilizador desta 
ferramenta é responsável 
pelos acidentes ou pelas 
situações de perigo que 
afectem outras pessoas ou 
os bens destas. 

2) Preparação
a) Ao cortar a relva, use 

sempre calçado forte e 
calças compridas. Não 
opere a máquina se estiver 
descalço ou estiver a 
usar sandálias abertas. 
Evite usar roupas largas 
ou com cordões ou laços 
suspensos.

b) Não use roupas largas ou 
qualquer peça de joalharia 
que possa ficar presa nas 
ranhuras de ventilação. 
Mantenha o cabelo 
comprido afastado das 
ranhuras de ventilação;

c) Obtenha proteção auditiva e 
óculos de segurança. Use-
os sempre enquanto opera 
a máquina. 

d) Opere a máquina numa 
posição recomendada e 
apenas numa superfície 
firme e nivelada. 

e) Não opere a máquina numa 
superfície pavimentada 
ou em cascalho, onde o 
material ejetado possa 
causar ferimentos. 

f) Antes de usar, inspecione 
sempre visualmente para 
verificar se os retentores 
estão seguros, se a caixa 
não está danificada e se as 
proteções e ecrãs estão no 
devido lugar. Substitua os 
componentes desgastos ou 
danificados em conjuntos 
para preservar o equilíbrio. 
Substitua as etiquetas 
danificadas ou ilegíveis.

3) Funcionamento
a) Antes de efetuar o arranque 

da máquina, certifique-
se de que a câmara de 
alimentação está vazia. 

b) Mantenha o rosto e o corpo 
afastados da abertura de 
entrada de alimentação.

c) Não permita a presença 
de mãos ou de qualquer 
outra parte do corpo ou 
vestuário no interior da 
câmara de alimentação, 
bica de descarga ou junto a 
qualquer peça móvel. 

d) Mantenha sempre o 
equilíbrio e posição 
apropriados. Não tente 
chegar a um local de forma 
insegura. Nunca permaneça 
num nível superior à 
base da máquina quando 
alimentar material para 
esta. 
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e) Mantenha-se sempre 
afastado da zona de 
descarga quando operar 
esta máquina. 

f) Se a máquina começar a 
produzir ruídos incomuns 
ou vibração, desligue 
imediatamente a fonte 
de alimentação e deixe a 
máquina parar. Remova 
o pacote de baterias da 
máquina e tome as medidas 
seguintes antes de reiniciar 
e operar a máquina:

 i) inspecione eventuais 
danos; 

 ii) substitua ou repare peças 
danificadas; 

 iii) verifique e aperte 
eventuais peças soltas. 

g) Não permita a acumulação 
de material na zona de 
descarga; isto poderá 
prevenir a descarga 
apropriada e pode resultar 
retorno de material através 
da abertura de alimentação. 

h) Se a máquina entupir, 
desligue a fonte de 
alimentação e remova 
o conjunto de pilhas da 
máquina antes de limpar os 
resíduos.

i) Nunca opere a máquina 
com barreiras de proteção 
ou viseiras anómalas 
ou sem dispositivos de 

segurança.
j) Mantenha a fonte de 

alimentação limpa de 
resíduos e de outras 
acumulações para 
evitar danos na fonte de 
alimentação ou possível 
incêndio. 

k)  Não transporte esta 
máquina enquanto a fonte 
de alimentação estiver a 
funcionar.

l) Desligue a máquina da 
fonte de alimentação (por 
ex.: remova a bateria da 
ferramenta) 

-  Sempre que abandona a 
máquina, 

-  Antes de eliminar bloqueios 
ou a desentupir a bacia,  

-  Antes de verificar, limpar ou 
reparar o equipamento. 

m)Evite utilizar a máquina 
em más condições 
atmosféricas, 
especialmente quando 
existe o risco de queda de 
raios.

4)  Manutenção e armazenamento
a) Mantenha todas as porcas, 

cavilhas e parafusos 
apertados para ter a certeza 
de que o equipamento 
está em condições de ser 
utilizado de forma segura.

b) Substitua as peças que 
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estejam desgastadas ou 
danificadas.

c)  Utilize apenas peças e 
acessórios de origem.

d) Guarde a máquina num 
local seco fora do alcance 
das crianças.

e) Quando a máquina parar 
para reparação, inspeção 
ou armazenamento ou 
para substituição de um 
acessório, desligue a 
fonte de alimentação, 
desligue a máquina da 
fonte de alimentação e 
certifique-se de que todas 
as peças móveis pararam 
completamente. Deixe a 
máquina arrefecer antes 
de realizar quaisquer 
inspeções, ajustes, etc. 
Mantenha a máquina com 
cuidado e limpa. 

f) Guarde a máquina num 
local seco fora do alcance 
das crianças. 

g) Deixe a máquina arrefecer 
sempre antes de guardá-la. 

h) Nunca tente substituir a 
funcionalidade travada da 
proteção. 

Este é um aparelho da classe 
III e deve ser alimentado 
apenas com uma voltagem 
de segurança extra baixa 
correspondente à marcação 
no aparelho.

AVISOS DE SEGURANÇA PARA 
A BATERIA
a) Não desmonte, abra ou corte 

as células da bateria. 
b) Não submeta a bateria a 

curto-circuitos. Não armazena 
as baterias ao acaso numa 
caixa ou gaveta onde possam 
provocar um curto-circuito ou 
submetidas a curto-circuitos 
por materiais condutores. 
Quando não estiver a utilizar 
a bateria, mantenha-a 
afastada de outros objectos 
metálicos, como clipes, 
moedas, chaves, pregos, 
parafusos ou outros 
pequenos objectos de 
metal, que possam realizar 
uma ligação de um terminal 
a outro. Um curto-circuito 
dos terminais da bateria 
pode provocar queimaduras 
ou um incêndio.

c) Não exponha a bateria ao 
calor ou a incêndios. Evite o 
armazenamento à exposição 
de luz solar directa.

d) Não exponha a bateria ao 
choque eléctrico.

e) Em casos de fugas na bateria, 
não permita que o líquido 
entre em contacto com a 
pele ou olhos. Caso entre 
em contacto, lave a área 
afectada com quantidades 
abundantes de água e procure 
aconselhamento médico.
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f) Mantenha a bateria limpa e seca.
g) Limpe os terminais da bateria 

com um pano limpo e seco em 
caso de sujidade.

h) A bateria necessita de ser 
carregada antes de ser 
utilizada. Consulte sempre 
estas instruções e utilize 
o procedimento de carga 
correcto.

i) Não mantenha a bateria a 
carregar quando não for 
utilizada.

j) Após longos períodos de 
tempos de armazenamento, 
pode ser necessário carregar 
e descarregar a bateria 
diversas vezes para obter o 
desempenho máximo.

k) Recarregue apenas com o 
carregador especificado 
pela Essential. Não utilize 
um carregador que não se 
encontra especificado para a 
utilização com o equipamento. 

l) Não utilize uma bateria que 
não se encontra concebida 
para a utilização com o 
equipamento.

m) Mantenha a bateria fora do 
alcance das crianças.

n) Preserve as informações 
originais do produto para 
futura referência.

o) Retire a bateria do 
equipamento quando não 
estiver em utilização.

p) Elimine-a de forma adequada.
q) Não misture pilhas de 

diferente fabrico, capacidade, 
tamanho ou tipo num 
dispositivo.

r) Mantenha a bateria longe de 
fornos micro-ondas e altas 
pressões.

s) Aviso! Não utilize pilhas não 
recarregáveis.

SÍMBOLOS

Ler o manual  

Usar óculos de protecção

Usar protecção para os ouvidos

Não exponha a máquina à 
chuva

Aviso de perigo 

Mantenha as outras pessoas 
afastadas

Usar luvas de proteção
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Os equipamentos eléctricos não 
devem ser depositados com 
o lixo doméstico. Se existirem 
instalações adequadas deve 
reciclá-los. Consulte a sua 
autoridade local para tratamento 
de lixos ou fornecedor para 
obter aconselhamento sobre 
reciclagem.

As baterias poderão entrar 
no ciclo hídrico caso sejam 
descartadas indevidamente, o 
que pode representar perigo para 
o ecossistema. Não elimine as 
baterias usadas como resíduos 
municipais não separados.

Não queimar

Bateria de iões de lítio Este 
produto foi marcado com um 
símbolo relacionado com a 
“recolha separada” de todos 
os conjuntos de baterias e 
o conjunto de bateria. Será 
reciclada ou desmantelada 
para reduzir o impacto no meio 
ambiente. Os conjuntos de 
baterias podem ser perigosos 
para o meio ambiente e para a 
saúde humana, uma vez que 
contêm substâncias perigosas.

éléments 
d‘emballage

O símbolo na embalagem é 
apenas para a França.

Remova o conjunto de pilhas 
da ferramenta antes de realizar 
qualquer ajuste, reparação ou 
manutenção.

1. Pega 5. Botão de libertação do tubo

2. Botões para libertação da bateria * 6. Tubo do soprador superior

3. Bateria carregável * 7. Tubo do soprador inferior

4. Interruptor on/off
* Nem todos os acessórios ilustrados ou descritos estão incluídos no modelo fornecido.

LISTA DE COMPONENTESLISTA DE COMPONENTES

MONTAGEM

     

MONTAGEM/DEMONTAAGEM DO TUBO DO SOPRADO (Ver 
Fig. A1-B)   
NOTA: Verifique se o tubo do soprador está encaixado 
firmemente antes do funcionamento.

ANTES DO FUNCIONAMENTO

  

COMO CARREGAR A BATERIA (Ver Fig. C)
Mais detalhes podem ser encontrados no manual do 
carregador. 

MONTAGEM/REMOÇÃO DA BATERIA (Ver Fig. D1, D2)

UTILIZAÇÃO DE ACORDO COM AS DISPOSIÇÕESUTILIZAÇÃO DE ACORDO COM AS DISPOSIÇÕES
O soprador foi concebido para soprar detritos. Não deve ser utilizado para limpar detritos em locais fechados 
nem para limpeza de animais.

INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTOINSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO
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FUNCIONAMENTO

 

      
LIGAR E PARAR (Ver Fig. E)

AVISO! A ferramenta ainda funciona durante 
alguns segundos depois de ter sido desligada. 

Permita que o motor pare por completo antes de pousar a 
ferramenta.

UTILIZAÇÃO DO SOPRADOR (Ver Fig. F)
O soprador destina-se apenas para uso residencial. 
Utilize o soprador no exterior para mover detritos de 
superfícies rígidas. Este soprador não foi concebido 
para varrer as folhas em zonas relvadas de grandes 
dimensões ou para deslocar detritos que molhados 
ou pesados.

SUGESTÕES PARA O UTILIZADOR
-  Segure no tubo de sopragem a cerca de 180 mm 

acima do chão quando estiver a usar a ferramenta
 Use um movimento de lado a lado. Avance 

lentamente mantendo os detritos acumulados/
folhas à sua frente.

-  Depois de soprar os detritos/as folhas e depois de 
ter formado um monte com os mesmos, é mais 
fácil dispor deste monte.

CUIDADO!

- Não sopre objectos pesados como pregos, parafusos 
ou pedras.

- Não utilize o soprador junto a pessoas e animais de 
estimação.

- Tenha muito cuidado quando remove detritos de 
escadas e outras áreas estreitas.

- Utilize óculos de protecção ou outro equipamento 
de protecção ocular apropriado, calças compridas e 
sapatos.

LIMPAR A FERRAMENTA

Limpe a ferramenta regularmente.
AVISO! Mantenha a ferramenta seca. Não 
salpique com água seja em que circunstância for.

- Para limpar a ferramenta, use apenas um 
detergente suave e um pano humedecido.

AVISO! Não use qualquer tipo de detergente, 
produto de limpeza ou solvente que inclua 

produtos químicos que possam danificar seriamente 
o plástico.
-  Esta ferramenta inclui rolamentos de lubrificação 

automática pelo que não é necessária qualquer 
lubrificação.

PROTECÇÃO AMBIENTAL PROTECÇÃO AMBIENTAL 
Os equipamentos eléctricos não devem ser depositados com o lixo doméstico. Se existirem instalações ad-
equadas deve reciclá-los. Consulte a sua autoridade local para tratamento de lixos ou fornecedor para obter 

aconselhamento sobre reciclagem.

PARA FERRAMENTAS ELÉTRICAS
A amplitude térmica ambiente para utilização e armazenamento da ferramenta e da bateria é 0 °C - 45 °C.
A amplitude térmica ambiente recomendada para o Sistema de carregamento durante o carregamento é 
0 °C - 40 °C.

Detalhes sobre o descarte seguro de baterias usadas
No final da vida útil do aparelho, remova o pacote de bateria com segurança antes de descartar o aparelho. 
Não jogue as baterias fora ou as coloque no lixo comum. Também não descarte a bateria junto com o 
aparelho. Remova o pacote de bateria usado do aparelho e descarte-o em uma instalação de reciclagem 
dedicada mais próxima ou conveniente. Em caso de dúvida, consulte o departamento local de proteção 
ambiental. As baterias podem entrar no ciclo da água se forem descartadas de forma inadequada, o que pode 
ser perigoso para o ecossistema. Não descarte as baterias usadas como lixo municipal não classificado.
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DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADEDECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Nós,

Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Em nome da Positec, declara que o produto,
Descrição  Soprador com bateria de lítio

Tipo EJ540E EJ540E.X (5 - designação de aparelho mecânico, representativo de berbequim sem fio de Soprador com 
bateria de lítio)

Função  Soprar detritos 

Cumpre as seguintes Directivas,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & (EU)2015/863, 2000/14/EC rectificada em 2005/88/EC & (EU)2024/1208 

Tipo  EJ540E EJ540E.X ** (5 - designação de aparelho 
mecânico, representativo de berbequim sem fio de 
soprador/varredor com bateria de lítio)

Voltagem avaliada.............................20 V  Max. ***
Volume de ar..................................................238 m3/h
Velocidade do soprador.................................233 km/h
Peso da máquina (Ferramenta nua)...................1.56 kg
** X = 1-999, A-Z, M1-M9, são utilizados apenas 
para clientes diferentes, não há alterações relevantes 
seguras entre esses modelos. 
*** Tensão medida sem carga. A tensão inicial 
da bateria atinge o máximo de 20 volts. A tensão 
nominal é de 18 volts.

BATERIAS E CARREGADORES SUGERIDOS

20 V Baterias 
WA3640.C..........................................................2.5 Ah
20 V Carregado
WA3802.C............................................................2.0 A
Recomendamos-lhe que compre todos os acessórios 
no fornecedor onde tenha adquirido a ferramenta. 
Para mais pormenores, consulte a embalagem 
destes. Os comerciais também pode ajudar e 
aconselhar.

INFORMAÇÃO DE RUÍDO

Pressão de som avaliada     LpA = 82.27 dB(A)    
KpA= 3.0 dB(A)
Potência de som avaliada    LwA = 94.95 dB(A)   
KwA= 0.98 dB(A)
Usar protecção para os ouvidos.      

INFORMAÇÃO DE VIBRAÇÃO

Usar protecção para os ouvidos  ah = 0.49 m/s²            

Instabilidade K = 1.5 m/s²

O valor total declarado da vibração poderá ser 
utilizado para comparar uma ferramenta com outra e 
poderá também ser utilizado numa avaliação prelimi-
nar de exposição.

AVISO: Os valores de emissão de vibração 
durante a utilização da ferramenta podem di-

vergir dos valores declarados, dependendo da forma 
como a ferramenta é utilizada, dependendo dos 
exemplos seguintes e de outros modos de utilização:

O modo como a ferramenta é utilizada.
A ferramenta estar em boas condições e bem 
conservada.
A utilização do acessório correcto para a ferramenta 
e a garantia de que está afiada e em boas condições.
A firmeza com que se segura nas pegas e se 
quaisquer acessórios vibratórios são utilizados
Se a ferramenta é utilizada para o objectivo para a 
qual foi concebida e segundo as instruções. 

Esta ferramenta pode causar síndrome de vibração mão-
braço, se não for adequadamente utilizada.

AVISO: Para ser preciso, uma estimativa do 
nível de exposição nas condições actuais 

de utilização devem ter em conta todas as partes 
do ciclo de operação, como tempos em que a 
ferramenta está desligada e quando está em 
funcionamento, mas inactiva, ou seja, não realizando 
o seu trabalho. Isto poderá reduzir significativamente 
o nível de exposição durante o período total de 
trabalho.

Ajudando a minimizar o risco de exposição à vibração. 
Mantenha esta ferramenta de acordo com as 
instruções e bem lubrificada (quando aplicável)
Se a ferramenta for utilizada regularmente, invista em 
acessórios anti-vibração.
Planeie o seu horário de trabalho de forma a distribuir 
a utilização de ferramentas de alta vibração ao longo 
de vários dias.

DADOS TÉCNICOSDADOS TÉCNICOS
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2000/14/EC rectificada em 2005/88/EC & (EU)2024/1208
- Processo de Avaliação de Conformidade segundo Annex V

- Nível de Volume de Som Medido   94.95 dB(A)
- Nível de Volume de Som Garantido    96 dB(A)

Normas em conformidade com,
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, EN ISO 3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Pessoa autorizada a compilar o ficheiro técnico, 
Nome: Marcel Filz

Endereço: Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

2024/11/21
Allen Ding

Engenheiro-chefe adjunto, Teste e Certificação
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

Nós,
Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Declaramos que o produto
Descrição  Baterias

Tipo  WA3640.C  
Função Fornecer energia para ferramentas elétricas, ferramentas de jardim e produtos semelhantes 

Cumpre as seguintes Directivas:
(EU)2023/1542, 2011/65/EU & (EU)2015/863

Normas em conformidade com 
EN 62133-2, EN IEC 63000

Pessoa autorizada a compilar o ficheiro técnico, 
Nome: Marcel Filz

Endereço: Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

2024/11/21
Allen Ding

Engenheiro-chefe adjunto, Teste e Certificação
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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